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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1335/2007

ze dne 15. listopadu 2007

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 756/2007 (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 41).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. listopadu 2007 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 MA 62,0
MK 38,2
TR 81,4
ZZ 60,5

0707 00 05 JO 196,3
MA 68,0
TR 102,8
ZZ 122,4

0709 90 70 MA 64,1
TR 83,0
ZZ 73,6

0805 20 10 MA 73,5
ZZ 73,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

HR 39,6
IL 68,7
TR 77,0
UY 98,5
ZZ 71,0

0805 50 10 AR 73,7
TR 91,6
ZA 100,0
ZZ 88,4

0806 10 10 BR 238,0
TR 119,3
US 285,7
ZZ 214,3

0808 10 80 AR 83,4
BR 82,0
CA 95,9
CL 33,5
MK 31,5
US 104,1
ZA 87,4
ZZ 74,0

0808 20 50 AR 49,3
CN 47,5
TR 129,4
ZZ 75,4

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1336/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení (ES) č. 557/2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady
(ES) č. 1028/2006 o obchodních normách pro vejce

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1028/2006 ze dne 19.
června 2006 o obchodních normách pro vejce (1), a zejména
na článek 11 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Zkušenosti získané při používání nařízení Komise (ES)
č. 557/2007 (2) ukazují, že některá ustanovení uvedeného
nařízení by měla být změněna.

(2) Mělo by být vyjasněno, že požadavky na informace
uvedené na přepravních obalech se vztahují také na
obaly, v nichž se vejce přepravují k dalšímu zpracování.

(3) Podle čl. 2 odst. 2 písm. a) nařízení Rady (EHS)
č. 1907/90 ze dne 26. června 1990 o některých obchod-
ních normách pro vejce (3) se ustanovení týkající se ozna-
čování nevztahovala na vejce přímo dodávaná ke zpra-
cování podnikům potravinářského a nepotravinářského
průmyslu. Toto ustanovení nebylo zahrnuto do nařízení
(ES) č. 1028/2006, aby členské státy měly možnost
přijmout tato opatření na vnitrostátní úrovni. Nařízení
(ES) č. 557/2007 však pro označování vajec určených
ke zpracování a pocházejících ze Společenství stanovilo
přechodné období jednoho roku od 1. července 2007 do
30. června 2008, aby správní orgány členských států
mohly provést nová pravidla. Podobná přechodná
opatření nejsou stanovena pro vejce dovezená ze třetích
zemí. S cílem vyhnout se nerovnému zacházení by proto
mělo být zavedeno přechodné období do 30. června
2008 pro vejce pocházející ze třetích zemí a dovezená
do Společenství ke zpracování.

(4) Vejce dovezená ze třetích zemí by měla být v zemi
původu označena kódem země původu v souladu
s mezinárodními normami „ISO 3166 Kódy pro názvy
zemí“.

(5) Nařízení (ES) č. 557/2007 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 557/2007 se mění takto:

1. Ustanovení čl. 7 odst. 3 se nahrazuje tímto:

„3. Informace uvedené v odstavci 1 použité k označení
přepravního obalu nesmí být měněny a musí zůstat na
přepravním obalu, dokud vejce nebudou přemístěna
k okamžitému třídění, označování, balení a dalšímu zpraco-
vání.“

2. Ustanovení čl. 11 odst. 1 se nahrazuje tímto:

„1. Do 30. června 2008 se použijí tato ustanovení:

a) do 30. června 2008 se označovací povinnost podle čl. 4
odst. 1 nařízení ES č. 1028/2006 nevztahuje na vejce
pocházející ze Společenství, která provozovatel potravi-
nářského podniku schválený v souladu s článkem 4 naří-
zení (ES) č. 853/2004 sám získal přímo od svých obvy-
klých dodavatelů; v tomto případě nese plnou zodpověd-
nost za dodávku provozovatel potravinářského podniku,
který tudíž zodpovídá i za to, že vejce budou použita
pouze ke zpracování;
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(1) Úř. věst. L 186, 7.7.2006, s. 1.
(2) Úř. věst. L 132, 24.5.2007, s. 5.
(3) Úř. věst. L 173, 6.7.1990, s. 5. Nařízení zrušené nařízením (ES)

č. 1028/2006 (Úř. věst. L 186, 7.7.2006, s. 1).



b) pro vejce, kromě vajec třídy A, dovezená ze třetích zemí
mohou členské státy povolit provozovatelům potravinář-
ského podniku na jejich žádost výjimku z označovacích
povinností stanovených článkem 6 nařízení (ES)
č. 1028/2006, jestliže jsou vejce dovážena ze zemí
a od povolených hospodářských subjektů uvedených
v seznamu podle článku 6 nařízení (ES) č. 853/2004;
tato vejce se dodají průmyslu, pouze pokud bylo jejich
konečné místo určení za účelem zpracování zkontrolo-
váno v souladu s postupem stanoveným v článku 296
nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (*); v těchto případech
musí kontrolní doklad T5 obsahovat v kolonce 104
jedno z označení uvedených v příloze V tohoto nařízení.

___________
(*) Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1.“

3. Ustanovení čl. 30 odst. 2 se nahrazuje tímto:

„2. Vejce dovážená z třetích zemí musí být v zemi
původu zřetelně a čitelně označena kódem země původu
podle ISO 3166.“

4. Znění přílohy tohoto nařízení se doplňuje jako příloha V.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

„PŘÍLOHA V

Označení uvedená v čl. 11 odst. 1 písm. b)

— v bulharštině: яйца, предназначени изключително за преработка, съгласно член 11 от Регламент (ЕО)
№ 557/2007.

— ve španělštině: huevos destinados exclusivamente a la transformación, de conformidad con lo dispuesto en el
artículo 11 del Reglamento (CE) no 557/2007.

— v češtině: vejce určená výhradně ke zpracování v souladu s čl. 11 nařízení (ES) č. 557/2007.

— v dánštině: æg, der udelukkende er bestemt til forarbejdning, jf. artikel 11 i forordning (EF) nr. 557/2007.

— v němčině: Eier ausschließlich bestimmt zur Verarbeitung gemäß Artikel 11 der Verordnung (EG)
Nr. 557/2007.

— v estonštině: eranditult ümbertöötlemisele kuuluvad munad, vastavalt määruse (EÜ) nr 557/2007 artikli 11.

— v řečtině: αυγά που προορίζονται αποκλειστικά για μεταποίηση, σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 557/2007.

— v angličtině: eggs intended exclusively for processing in accordance with Article 11 of Regulation (EC)
No 557/2007.

— ve francouzštině: oeufs destinés exclusivement à la transformation, conformément à l’article 11 du règlement
(CE) no 557/2007.

— v italštině: uova destinate esclusivamente alla trasformazione, in conformità dell’articolo 11 del regola-
mento (CE) n. 557/2007.

— v lotyštině: olas, kas paredzētas tikai pārstrādei, saskaņā ar regulas (EK) Nr. 557/2007 11. pantu.

— v litevštině: tik perdirbti skirti kiaušiniai, atitinkantys Reglamento (EB) Nr. 557/2007 11 straipsnio reika-
lavimus.

— v maďarštině: A 557/2007/EK rendelet 11. bekezdésének megfelelően kizárólag feldolgozásra szánt tojás.

— v maltštině: bajd destinat esklussivament għall-ipproċessar, f’konformità ma’ l-Artikolu 11 tar-Regolament
(KE) Nru. 557/2007.

— v nizozemštině: eieren die uitsluitend bestemd zijn voor verwerking, overeenkomstig artikel 11 van Verorde-
ning (EG) nr. 557/2007.

— v polštině: jaja przeznaczone wyłącznie dla przetwórstwa, zgodnie z artykułem 11 rozporządzenia (WE)
nr 557/2007.

— v portugalštině: ovos destinados exclusivamente à transformação, em conformidade com o artigo 11.o do
Regulamento (CE) n.o 557/2007.

— v rumunštině: ouă destinate exclusiv procesării, conform articolului 11 din Regulamentul (CE) nr. 557/2007.

— ve slovenštině: vajcia určené výhradne na spracovanie podľa článku 11 nariadenia (ES) č. 557/2007.

— ve slovinštině: jajca, namenjena izključno predelavi, v skladu s členom 11 Uredbe (ES) št. 557/2007.

— ve finštině: Yksinomaan jalostettaviksi tarkoitettuja munia asetuksen (EY) N:o 557/2007 11 artiklan
mukaisesti.

— ve švédštině: Ägg uteslutande avsedda för bearbetning, i enlighet med artikel 11 i förordning (EG)
nr 557/2007.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1337/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 992/95, pokud jde o celní kvóty Společenství pro některé
produkty rybolovu pocházející z Norska

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 992/95 ze dne 10. dubna
1995 o otevření a správě celních kvót Společenství pro některé
zemědělské produkty a produkty rybolovu pocházející
z Norska (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Účast Bulharska a Rumunska v Evropském hospodář-
ském prostoru byla dohodnuta prostřednictvím Dohody
o rozšíření EHP podepsané mezi Evropským společen-
stvím a jeho členskými státy, Islandem, Lichtenštejnskem
a Norskem a kandidátskými zeměmi EHP dne 25.
července 2007.

(2) Do doby, než budou ukončeny postupy nezbytné pro
uzavření Dohody o rozšíření EHP z roku 2007, byla
uzavřena dohoda ve formě výměny dopisů, která stanoví
prozatímní uplatňování Dohody o rozšíření EHP.
Dohoda byla schválena rozhodnutím Rady
2007/566/ES ze dne 23. července 2007 o podpisu
a prozatímním provádění Dohody o účasti Bulharské
republiky a Rumunska v Evropském hospodářském
prostoru a čtyř souvisejících dohod (2).

(3) Dohoda o rozšíření EHP stanoví dodatečný protokol
k Dohodě o volném obchodu mezi ES a Norskem
z roku 1973. Tento dodatečný protokol stanoví nové
roční kvóty s nulovou celní sazbou a změny stávajících
ročních kvót s nulovou celní sazbou na dovoz některých
ryb a produktů rybolovu pocházejících z Norska do
Společenství.

(4) Za účelem zavedení nových a pozměněných celních kvót
stanovených v dodatečném protokolu je třeba pozměnit
nařízení (ES) č. 992/95.

(5) Nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července
1993, kterým se provádí nařízení Rady (EHS)

č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společen-
ství (3), stanoví systém správy celních kvót, které mají
být používány chronologicky podle dat přijetí celních
prohlášení. Z důvodu zjednodušení by se tento systém
měl vztahovat na celní kvóty stanovené v nařízení (ES) č.
992/95.

(6) Některé celní kvóty stanovené v dodatečném protokolu
by se zpočátku měly považovat za nekritické ve smyslu
článku 308c nařízení (EHS) č. 2454/93. Ustanovení
čl. 308c odst. 2 a 3 uvedeného nařízení by se proto
na tyto celní kvóty neměla použít.

(7) V souladu s dodatečným protokolem by objemy celních
kvót na rok 2007 neměly být sníženy úměrně k části
uvedeného roku, která uplynula do okamžiku, kdy se
celní kvóty začaly používat; na druhé straně by měly
být objemy celních kvót na rok 2009 sníženy úměrně
k části roku 2009, během níž se nepoužijí žádné celní
kvóty.

(8) V souladu s rozhodnutím 2007/566/ES se musí nové
celní kvóty a změny stávajících celních kvót použít od
1. září 2007. Toto nařízení by se tedy mělo použít od
stejného data a mělo by okamžitě vstoupit v platnost.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 992/95 se mění takto:

1. Článek 2 se nahrazuje tímto:

„Článek 2

Celní kvóty s pořadovými čísly 09.0745 a 09.0758 uvedené
v příloze I se nepoužijí v období od 1. ledna 2008 do 31.
prosince 2008.“
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(1) Úř. věst. L 101, 4.5.1995, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1920/2004 (Úř. věst. L 331, 5.11.2004, s. 1).

(2) Úř. věst. L 221, 25.8.2007, s. 1.
(3) Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 214/2007 (Úř. věst. L 62, 1.3.2007, s. 6).



2. Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Celní kvóty stanovené v tomto nařízení jsou spravovány
v souladu s články 308a, 308b a 308c nařízení (EHS)
č. 2454/93.

Ustanovení čl. 308c odst. 2 a 3 nařízení (EHS) č. 2454/93 se
však nepoužijí na celní kvóty s pořadovými čísly 09.0850,
09.0851, 09.0852, 09.0854, 09.0855 a 09.0856.“

3. Přílohy I a II se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. září 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

1) Příloha I nařízení (ES) č. 992/95 se mění takto:

a) Doplňují se tyto řádky:

Pořadové číslo Kód KN Označení produktů Objem kvóty
Clo v rámci

kvóty
(v %)

„09.0850 (*) 0303 74 30 Makrela druhů Scomber scombrus
či Scomber japonicus, zmrazená

Od 1.9. do 31.12.2007:
9 300 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
9 300 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
3 100 tun

0

09.0851 (*) 0303 51 00 Sleď (Clupea harengus, Clupea
pallasii), zmrazený

Od 1.9. do 31.12.2007:
1 800 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
1 800 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
600 tun

0

09.0852 (**) 0304 29 75
ex 0304 99 23

Filety a řezy ze sleďů (Clupea
harengus, Clupea pallasii), zmra-
zené

Od 1.9. do 31.12.2007:
600 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
600 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
200 tun

0

09.0853 0303 79 98 Ostatní ryby, zmrazené

Od 1.9. do 31.12.2007:
2 200 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
2 200 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
734 tun

0

09.0854 0303 29 00 Ostatní lososovité ryby, zmra-
zené

Od 1.9. do 31.12.2007:
2 000 tun

0

Od 1.1. do 31.12.2008:
2 000 tun

0

Od 1.1. do 30.4.2009:
667 tun

0

09.0855 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Krevety a garnáti, loupaní
a zmrazení, upravení nebo
v konzervách

Od 1.9. do 31.12.2007:
2 000 tun

0
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Pořadové číslo Kód KN Označení produktů Objem kvóty
Clo v rámci

kvóty
(v %)

09.0856 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Krevety a garnáti, loupaní
a zmrazení, upravení nebo
v konzervách

Od 1.1. do 31.12.2008:
10 000 tun

0

09.0858 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Krevety a garnáti, loupaní
a zmrazení, upravení nebo
v konzervách

Od 1.1. do 30.4.2009:
667 tun

0

(*) Jelikož je od 15. února do 15. června celní sazba DNV nulová, výhoda plynoucí z této celní kvóty u zboží přihlášeného
k propuštění do volného oběhu během tohoto období se neudělí.

(**) V případě zboží kódu KN 0304 99 23 je od 15. února do 15. června celní sazba DNV nulová a výhoda plynoucí z této celní
kvóty u zboží přihlášeného k propuštění do volného oběhu během tohoto období se neudělí.“

b) Řádek pro pořadové číslo 09.0758 se nahrazuje tímto řádkem:

„09.0758 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Krevety a garnáti, loupaní
a zmrazení, upravení nebo
v konzervách

2 500 tun 0“

c) Řádky pro kód KN ex 0303 74 30 s pořadovými čísly 09.0754, 09.0760, 09.0763 a 09.0778 se nahrazují
následujícími řádky:

Makrela druhů Scomber scombrus
či Scomber japonicus, zmrazená

Od 16.6.2007 do
15.6.2008:

„09.0763 0303 74 30 Od 16.6. do 30.9.2007:
7 500

0

09.0778 0303 74 30 Od 1.10. do 31.12.2007:
15 500

0

09.0760 0303 74 30 Od 1.1. do 14.2.2008:
7 500

0

Počínaje 16.6.2008:

09.0857 0303 74 30 Od 16.6.2008 do
14.2.2009: 30 500

0“

d) Řádky pro pořadová čísla 09.0752 a 09.0756 se nahrazují těmito řádky:

„09.0752 0303 51 00 Sleď (Clupea harengus, Clupea
pallasii), zmrazený (*)

44 000 tun 0

09.0756 0304 29 75 Filety ze sleďů (Clupea harengus,
Clupea pallasii), zmrazené

67 000 tun 0

ex 0304 99 23 Řezy ze sleďů (motýlky) (Clupea
harengus, Clupea pallasii), zmra-
zené (**)

(*) Jelikož je od 15. února do 15. června celní sazba DNV nulová, výhoda plynoucí z této celní kvóty u zboží přihlášeného
k propuštění do volného oběhu během tohoto období se neudělí.

(**) V případě zboží kódu KN 0304 99 23 je od 15. února do 15. června celní sazba DNV nulová a výhoda plynoucí z této celní
kvóty u zboží přihlášeného k propuštění do volného oběhu během tohoto období se neudělí.“

e) Poznámka pod čarou a) na konci tabulky se zrušuje.
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2) Příloha II nařízení (ES) č. 992/95 se mění takto:

a) Řádky pro pořadová čísla 09.0745, 09.0756 a 09.0758 se nahrazují těmito řádky:

Pořadové číslo Kódy KN Kódy TARIC

„09.0756 ex 0304 99 23 0304 99 23 10
0304 99 23 20
0304 99 23 30

09.0745 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0758 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91“

b) Doplňují se tyto řádky:

Pořadové číslo Kódy KN Kódy TARIC

„09.0852 ex 0304 99 23 0304 99 23 10
0304 99 23 20
0304 99 23 30

09.0855 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0856 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0858 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91“

c) Řádky pro pořadová čísla 09.0752, 09.0754, 09.0760, 09.0763 a 09.0778 se zrušují.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1338/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 747/2001, pokud jde o celní kvóty Společenství pro
pomeranče pocházející z Egypta a pro zpracované zemědělské produkty pocházející z Izraele

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 747/2001 ze dne 9. dubna
2001 o správě celních kvót Společenství a referenčních množ-
ství v případě produktů, které mají na základě dohod
s některými zeměmi Středomoří nárok na preference, a o
zrušení nařízení (ES) č. 1981/94 a (ES) č. 934/95 (1),
a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutím ze dne 30. října 2007 (2) Rada schválila
podpis protokolu k Evropsko-středomořské dohodě
zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími
a jejich členskými státy na jedné straně a Egyptskou arab-
skou republikou na straně druhé, který zohledňuje
přistoupení Bulharské republiky a Rumunska
k Evropské unii, a rozhodla o jeho prozatímním prová-
dění ode dne 1. ledna 2007.

(2) Protokol stanoví zvýšení objemu celních kvót platných
pro dovoz pomerančů pocházejících z Egypta do Spole-
čenství. Zvýšení objemu platí od 1. července 2007.

(3) Rozhodnutím ze dne 22. října 2007 (3) Rada schválila
podpis protokolu k Evropsko-středomořské dohodě
zakládající přidružení mezi Evropskými společenstvími
a jejich členskými státy na jedné straně a Státem Izrael
na straně druhé, který zohledňuje přistoupení Bulharské
republiky a Rumunska k Evropské unii, a rozhodla o jeho
prozatímním provádění ode dne 1. ledna 2007.

(4) Tento protokol stanoví novou roční celní kvótu platnou
pro dovoz konkrétních zpracovaných zemědělských

produktů pocházejících z Izraele do Společenství. Nová
celní kvóta se uplatní od prvního dne měsíce následují-
cího po dni podpisu protokolu.

(5) Pro provedení celních koncesí podle těchto protokolů by
měl být změněn seznam celních kvót pro Egypt a Izrael
stanovený v nařízení (ES) č. 747/2001.

(6) Jelikož se celní kvóta pro Izrael na rok 2007 neuplatňuje
od 1. ledna 2007, stanoví se objem nové celní kvóty na
tento rok v nižším množství, než je roční objem celní
kvóty.

(7) Nařízení (ES) č. 747/2001 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 747/2001 se mění v souladu s přílohou tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. července 2007.

Bod 2 přílohy se však použije ode dne 1. listopadu 2007.
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(1) Úř. věst. L 109, 19.4.2001, s. 2. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1712/2006 (Úř. věst. L 321,
21.11.2006, s. 7).

(2) Dosud nezveřejněné v Úředním věstníku.
(3) Dosud nezveřejněné v Úředním věstníku.



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

Nařízení (ES) č. 747/2001 se mění takto:

1) V tabulce přílohy IV se řádky pro celní kvóty s pořadovými čísly 09.1707 a 09.1711 nahrazují následujícími řádky:

„09.1707 0805 10 Pomeranče, čerstvé
nebo sušené

Od 1.7.2007 do
30.6.2008 a pro každé
následující období od 1.7.
do 30.6.

70 320 Osvobozeno (2)

z toho: z toho:

09.1711 0805 10 20 Sladké pomeranče,
čerstvé

Od 1.12.2007 do
31.5.2008 a pro každé
následující období od 1.12.
do 31.5.

36 300 (5) Osvobozeno (6)“

2) V tabulce v části A přílohy VII se vkládá tento řádek:

Pořadové
číslo Kód KN Třídění

TARIC Popis zboží Kvótové období

Objem kvóty
(v tunách

čisté
hmotnosti)

Clo v rámci
kvóty

„09.1367 ex 2106 90 98 44 Citrusové základy pro
přípravu nealkoholic-
kých nápojů obsahující
nejméně 30 % hmot-
nostních koncentrova-
ných ovocných šťáv
a ne více než 50 %
sacharosy, neobsahující
mléko nebo mléčné
produkty

Od 1.11. do
31.12.2007

3 240 67 %
zemědělské
složky“

Od 1.1. do
31.12.2008
a pro každé
následující
období od 1.1.
do 31.12.

5 550
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1339/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se stanoví dovozní cla v odvětví obilovin použitelná ode dne 16. listopadu 2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 28.
června 1996, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde o dovozní cla v odvětví
obilovin (2), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 se
dovozní clo za produkty kódů KN 1001 10 00,
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice
obecná), 1002, ex 1005, jiná než hybridní osivo,
a ex 1007, jiná než hybridy k setí, rovná intervenční
ceně platné pro uvedené produkty při dovozu, zvýšené
o 55 % a snížené o dovozní cenu CIF platnou pro
dotyčnou zásilku. Uvedené clo však nesmí překročit
celní sazbu společného celního sazebníku.

(2) Podle čl. 10 odst. 3 nařízení (ES) č. 1784/2003 se pro
účely výpočtu dovozního cla podle odstavce 2 uvede-

ného článku pro uvedené produkty pravidelně stanoví
reprezentativní dovozní ceny CIF.

(3) Podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96 je cena pro
výpočet dovozního cla produktů kódů KN 1001 10 00,
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice
obecná), 1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00
a 1007 00 90 průměrem denních reprezentativních
dovozních cen CIF určených postupem podle článku 4
uvedeného nařízení.

(4) Je třeba stanovit dovozní cla použitelná ode dne 16.
listopadu 2007 až do vstupu v platnost nového stano-
vení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Počínaje dnem 16. listopadu 2007 jsou dovozní cla v odvětví
obilovin uvedená v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanovena v příloze I tohoto nařízení na základě údajů uvede-
ných v příloze II.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení naposledy pozměněné
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(2) Úř. věst. L 161, 29.6.1996, s. 125. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1816/2005 (Úř. věst. L 292, 8.11.2005, s. 5).



PŘÍLOHA I

Dovozní cla za produkty podle čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná ode dne 16. listopadu 2007

Kód KN Popis zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 0,00

střední jakosti 0,00

nízké jakosti 0,00

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00

1002 00 00 Ž I T O 0,00

1005 10 90 K U K U Ř I C E, jiná než hybridní osivo 0,00

1005 90 00 K U K U Ř I C E, jiná než osivo (2) 0,00

1007 00 90 zrna Č I R O K U, jiná než hybridy k setí 0,00

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení
(ES) č. 1249/96 dovozce získat snížení cla ve výši:

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři,

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova.

(2) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES)
č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I

2.11.2007-14.11.2007

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

(EUR/t)

Pšenice
obecná (*) Kukuřice Pšenice tvrdá,

vysoké jakosti

Pšenice tvrdá,
střední

jakosti (**)

Pšenice tvrdá,
nízké

jakosti (***)
Ječmen

Burza Minneapolis Chicago — — — —

Kotace 221,29 102,87 — — — —

Cena FOB USA — — 379,34 369,34 349,34 154,28

Prémie – Záliv — 19,83 — — — —

Prémie – Velká jezera 18,95 — — — — —

(*) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(**) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(***) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 54,61 EUR/t

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: 48,66 EUR/t
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1340/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné na některé mléčné výrobky vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 31 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999
stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou v případě
produktů uvedených v čl. 1 písm. a), b), c), d), e) a g)
uvedeného nařízení uplatňovány v mezinárodním
obchodě, a cenami v rámci Společenství lze pokrýt
vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů každého z dotčených základ-
ních produktů stanoví každý měsíc.

(4) V případě některých mléčných výrobků vyvážených ve
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy,
však existuje nebezpečí, že pokud se předem stanoví
vysoké sazby náhrad, může to ohrozit závazky přijaté

ohledně těchto náhrad. Aby se tomuto nebezpečí
předešlo, je nezbytné přijmout nezbytná preventivní
opatření, aniž by se tím však bránilo uzavírání dlouho-
dobých smluv. V případě, že jsou sazby náhrad pro tyto
produkty stanoveny předem, lze těchto dvou cílů dosáh-
nout stanovením zvláštních sazeb.

(5) Podle čl. 15 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 jsou pro
stanovení sazby náhrad vzaty v úvahu případně
produkční náhrady, podpory nebo jiná opatření
s rovnocenným účinkem, která jsou použitelná ve
všech členských státech v souladu s nařízením
o společné organizaci trhu s daným výrobkem, pokud
jde o základní produkty uvedené v příloze I nařízení
(ES) č. 1043/2005 nebo na roveň postavené produkty.

(6) Podle čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999 se
podpora poskytuje na odstředěné mléko vyrobené ve
Společenství a zpracované na kasein a kaseináty, pokud
toto mléko a kasein nebo kaseináty z něho vyrobené
splňují určité podmínky.

(7) Nařízení Komise (ES) č. 1898/2005 ze dne 9. listopadu
2005, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o opatření pro
odbyt smetany, másla a zahuštěného másla na trhu
Společenství (3), stanoví, že máslo a smetanu za snížené
ceny je třeba poskytnout k dispozici odvětvím, která
vyrábějí určité výrobky.

(8) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v článku 1
nařízení (ES) č. 1255/1999 a vyvážené ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999 se
stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení.
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Rady (ES) č. 1152/2007 (Úř. věst. L 258, 4.10.2007, s. 3).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24. Nařízení naposledy pozměněné
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(3) Úř. věst. L 308, 25.11.2005, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 96/2007 (Úř. věst. L 25, 1.2.2007, s. 6).



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. listopadu 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
Heinz ZOUREK

generální ředitel pro podniky a průmysl
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PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 16. listopadu 2007 u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na
něž se nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis

Sazba náhrady

V případě
stanovení
náhrad
předem

Ostatní

ex 0402 10 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku nejvýše 1,5 % (PG 2):

a) na vývoz zboží s kódem KN 3501 — —

b) na vývoz jiného zboží 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 26 % (PG 3):

a) při vývozu zboží obsahujícího (ve formě výrobků postavených na
roveň PG 3) máslo či smetanu za snížené ceny, získané podle naří-
zení (ES) č. 1898/2005

0,00 0,00

b) na vývoz jiného zboží 0,00 0,00

ex 0405 10 Máslo o obsahu tuku 82 % hmotnostních (PG 6):

a) při vývozu zboží, jež obsahuje máslo či smetanu za snížené ceny,
vyrobené v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (ES) č.
1898/2005

0,00 0,00

b) na vývoz zboží s kódem KN 2106 90 98 obsahujícího 40 % hmot-
nostních a více mléčného tuku

0,00 0,00

c) na vývoz jiného zboží 0,00 0,00

(1) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují na vývozy:
a) do třetích zemí: Andorry, Svatého stolce (Vatikánského městského státu), Lichtenštejnska, Spojených států amerických, a na zboží

uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července
1972 vyvážené do Švýcarské konfederace;

b) na území členských států EU, která nejsou součástí celního území Společenství: Gibraltar, Ceutu, Melillu, do obcí Livigno
a Campione d'Italia, na Helgoland, do Grónska, na Faerské ostrovy a do oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské
republiky nevykonává skutečnou kontrolu.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1341/2007

ze dne 15. listopadu 2007,

kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný
albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s vejci (1), a zejména na čl. 5
odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2777/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s drůbežím masem (2),
a zejména na čl. 5 odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2783/75 ze dne 29. října
1975 o společném obchodním režimu pro vaječný albumin
a mléčný albumin (3), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 (4) stanovilo prováděcí
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo
dodatečná dovozní cla v odvětví drůbežího masa
a vajec, jakož i pro vaječný albumin.

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se ověřují
dovozní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož
i dovozní ceny vaječného albuminu, vyplývá nutnost
změnit reprezentativní ceny pro dovozy některých
produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům podle
původu. Je tedy třeba zveřejnit reprezentativní ceny
těchto produktů.

(3) Je nezbytné začít používat toto pozměňující nařízení co
nejdříve.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje přílohou tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. listopadu 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. listopadu 2007, kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa
a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95

„PŘÍLOHA I

Kód KN Popis
Reprezentativní

cena
(EUR/100 kg)

Jistota podle
čl. 3 odst. 3
(EUR/100 kg)

Původ (1)

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy
a běháků, bez krku, srdce, jater a volete, zmra-
zená

104,2 0 01

102,1 0 02

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy
a běháků, bez krku, srdce, jater a volete, zmra-
zená

118,1 0 01

107,1 3 02

131,6 0 03

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí,
zmrazené

234,6 20 01

250,1 15 02

335,4 0 03

0207 14 60 Kuřecí stehna, zmrazená 118,6 7 01

149,0 0 03

0207 25 10 80 % krůty – oškubané, vykuchané, bez hlavy
a běháků, s krkem, srdcem, játry a voletem

133,4 8 01

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 338,3 0 01

391,0 0 03

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z drůbeže druhu
kur domácí

228,0 18 01

(1) Země původu dovozu:
01 Brazílie
02 Argentina
03 Chile.“
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III

(Akty přijaté na základě Smlouvy o EU)

AKTY PŘIJATÉ NA ZÁKLADĚ HLAVY V SMLOUVY O EU

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU EUPOL COPPS/1/2007

ze dne 30. října 2007

o prodloužení mandátu vedoucího mise/policejního komisaře policejní mise Evropské unie pro
palestinská území (EUPOL COPPS)

(2007/737/SZBP)

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 25
třetí pododstavec této smlouvy,

s ohledem na společnou akci Rady 2005/797/SZBP ze dne
14. listopadu 2005 o policejní misi Evropské unie pro pale-
stinská území (1), a zejména na čl. 11 odst. 2 této společné akce,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V čl. 11 odst. 2 společné akce 2005/797/SZBP se
stanoví, že Rada zmocňuje Politický a bezpečnostní
výbor k přijímání vhodných rozhodnutí v souladu
s článkem 25 Smlouvy, včetně rozhodnutí měnit linii
velení na návrh generálního tajemníka, vysokého před-
stavitele.

(2) Dne 21. listopadu 2006 na návrh generálního tajemníka,
vysokého představitele Politický a bezpečnostní výbor
jmenoval rozhodnutím 2006/853/SZBP (2) pana Colina
SMITHE vedoucím mise EUPOL COPPS do 31. prosince
2007.

(3) Dne 18. října 2007 navrhl generální tajemník, vysoký
představitel Politickému a bezpečnostnímu výboru, aby
prodloužil mandát pana Colina SMITHE o jeden rok,
tedy do 31. prosince 2008,

ROZHODL TAKTO:

Článek 1

Mandát Colina SMITHE jako vedoucího mise/policejního komi-
saře policejní mise Evropské unie pro palestinská území (EUPOL
COPPS) se prodlužuje do 31. prosince 2008.

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem přijetí.

Použije se do 31. prosince 2008.

V Bruselu dne 30. října 2007.

Za Politický a bezpečnostní výbor
předseda

C. DURRANT PAIS
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TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Rady (ES) č. 1183/2007 ze dne 18. září 2007, kterým se mění a aktualizuje nařízení Rady (ES)
č. 1334/2000, kterým se zavádí režim Společenství pro kontrolu vývozu zboží a technologií dvojího užití

(Úřední věstník Evropské unie L 278 ze dne 22. října 2007)

Strana 12, definice „Nastavený nejvyšší výkon“:

místo: „1 012“,

má být: „1012“;

strana 140, druhý odstavec:

místo: „1 012“,

má být: „1012“.

Oprava Evropsko–středomořské letecké dohody o letecké dopravě mezi Evropským společenstvím a jeho
členskými státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé

(Úřední věstník Evropské unie L 386 ze dne 29. prosince 2006)

Titulní strana a strana 57, název dohody:

místo: „Evropsko–středomořská letecká dohoda o letecké dopravě mezi Evropským společenstvím a jeho členskými
státy na jedné straně a Marockým královstvím na straně druhé“,

má být: „Evropsko-středomořská letecká dohoda mezi Evropským společenstvím a jeho členskými státy na jedné straně
a Marockým královstvím na straně druhé“.
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